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(Folytatás.)

III.

A íényképészet, m i n t a természet utánzója.

Vannak emberi alakok, melyek a lehető legközönyösebb kifeje-
zéssel bírnak s úgy szólván s e m m i t m o n d ó k , vagyis az arcz igen
közönséges volta nem enged semmi nyomósabb vagy hatalmasabb
szellemi tehetségre következtetni. Az ilyen arczok, melyeknek tulaj-
donosai valóban igen ritkán tűnnek ki akár physikai, akár szellemi
előnyökkel: a legháládatlanabbak a fényképésznek, mert olyan szá-
raz utánzatokat nyer róluk másolataiban, olyan kifejezéstelen és
unalmas arczokat tár elénk positivjain, hogy a producáló művészi
erőnek egyetlen vonása sem lelkesít bennünket. Mint utánzat, mint
a természet hű mása lehet jó és megbízható, de nem tehetünk róla,
ha már vérünkben v&n, hogy az emberi alakok fényképein a test
tartásában, különösen pedig az arczon k i f e j e z é s t k e r e s ü n k .
Ez a kifejezés nem közönyös dolog az emberi alakok lemásolásánál,
mert benne és általa mi a l e i e k b e , a szellembe akarunk pillan-
tást vetni. Leszámítva e semmitmondó, úgy szólván kifejezéstelen és
üres arczokat, melyekről vagy éppen semmi feltűnőt nem sejtünk a
lélekben, vagy pedig teljesen félrevezet bennünket és e közönyös
vonásokból nem tudjuk megítélni a tulajdonos nagy szellemi erőit:
jó formán minden emberi arcz bír oly kifejezéssel, mely alkalmat
és utat nyújt arra, hogy belőle a lélek sajátos vonásaira jogosan
és helyesen következtessünk.
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Tehát a k i f e j e z é s az, mely a tárgyilagos (alanyi) jellem vo-
násainak l e h e t ő megismeréséhez vezet. Ennek hiánya oly akadály,
mely korlátozza a fényképészetet abban, hogy teljes munkát végez-
zen, midőn az emberi alakok lemásolásával a természetnek hű után-
zására vállalkozik. Az emberi arcz kifejezésében az érzelmi és szel-
lemi functiók oly nyomokat hagynak, melyek megbízható kalauzok
gyanánt bevezetnek bennünket a lelki élet tekervényes világába. A
természet folytonos és biztos munkáját, az ok és okozat, az előz-
mény és következmény logikai és csalhatatlan egymásutánját elta-
gadni vagy félrevezetni nem lehet s így, mivel a test csak médium
és szolga a lélek tevékenységében, ezen olyan biztos jelek észlelhe-
tők, melyek a lélek tulajdonságaira, az átélt érzelmek és szenvedé-
lyek munkájára engednek következtetni. A ki az emberi orgánumot
ismeri és tudja, hogy pl. a tartós öröm vidám, a hosszas bánat
fájdalmas vonásokat nyom az arczra; vagy hogy a szenvedélyek
milyenségük szerint alakítják át az arczot, mely a legtöbb esetben,
a test okos conserválása mellett is, árulójává lesz a lélek ez irányú
passióinak: mintegy tükörből olvasnak az arezon és a k i f e j e z é s -
b e n szemlélik a belső élet lezajlott, vagy éppen folytonosan uralgó
mozzanatait.

A fényképész feladata a kifejezés helyes megválasztása és eb-
ben az állítás, vagyis az alakítás aesthetikai utasításai lehetnek
irányadók, — a mint erről később nagyon is részletesen lesz szó.
Mihelyt annyira jutottunk, hogy a mester műórzéke kijelölte már az
állást, melyben a levétel történjék: nem sok végezni valónk marad,
mert az apparátus biztos munkával végzi el feladatát. Ha ez alakí-
tás, mely szerint mi leghívebbnek hiszszük a kifejezést, helyes volt,
az apparátus közremunkálása s a chemiai processus a lapon olyan
természetes utánzatot tár elénk, melyen az illető személy híven van
utánozva s mi a képről — az érdekelt alak személyes ismerésé
nélkül is — megítélhetjük a lelki tulajdonságokat: előnyöket és hát-
rányokat, a melyek benne uralkodnak. Igen természetes, hogy e sa-
játos vonások leghívebb visszaadása akkor történhetnék, midőn a
szenvedély pihenése után ébredezik és megközelíti martalékát, mert
az arezon akkor jelennének meg azok a vonások, teljesen leplezet-
lenül, melyek valóban charakteristikusak az alanyi jellemnek a ké-
pen való bemutatásához. Ámde ez nem áll hatalmunkban, mert igen
ritka alkalom kínálkozik arra, hogy valakit a szenvedély frappáns
nyilvánulásakor lefényképezhessünk. De meg nem is ez a ezélunk,
mert mi normális körülmények közt, nyugodt kedély és csöndes ér-
zelmek hatása alatt másolunk, mikor a szenvedélyek pihennek, a szív
verése mérsékelt s a lélek is nyugodt. Meg kell tehát elégednünk
a természet azon intézkedésével, mely szerint a lezajlott érzelmek s
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az átélt szenvedélyek, melyeknek talán akkor is rabjai az illetők,
állandó és letörölhetetlen nyomokat hagynak az arczon s mi e
hyerogliphszerű vonásokból kiindulva alkotunk magunknak fogalma-
kat az egyén alanyi jelleméről, mely az arczképen, mint a termé-
szet utánzata van feltűntetve.

Midőn valaki rászánja magát arra, hogy arczárói másolat alak-
jában fényképet készíttet, az apparátus elé lehetőleg nyugodt ke-
délyállapotban szokott járulni. A fényképész feladata kikeresni a
helyzetet, melyben az egyén jellemző arozvonásairól másolatot vesz
üveglapjára. A lencsék végzik a rendes fénytörést s a chemiai pro-
cessus szabályos lefolyása után Ítélhetünk az arezról s közvetve az
illetőnek jellemvonásairól. E tekintetben a fényképezés azért meg-
bizható módja a másolásnak, mert az érdekelt személy — legalább
a levétel másodperczei alatt — nyugodt volt s gépünk munkájának
eredményében, a fényképen, csakis az e l p a l á s t o l h a t a t l a n vo-
n á s o k a t tűntetheti elénk, a melyek pedig legjellemzőbbek arra, hogy
az egyén lelki világába pillanthassunk. Ha az arcz nem hazudik,
ha a vonások nem vezetik félre a szemlélőt, ha ez egész alak ter-
mészetes valóságában áll az apparátus előtt s ha ez szabályosan
működik: akkor a róla készített másolatot semmiféle gáncs nem ér-
heti arra nézve, hogy nem híven igyekeztünk visszaadni a termé-
szet képét! .

Volt már szó föntebb az úgy nevezett i d e a l i s á l á s r ó l is,
mely a magasabb művészeteknek egyik leglényegesebb föltétele, ha
a l k o t á s r ó l beszélni akarunk. Elmondottuk, hogy ennek a szépí-
tésnek, ennek az eszményítni szerető törekvésnek köre és terjedel-
me korántsem lehet oly széles a fényképészetnél, mint pl. a föstés-
nél, mert midőn a természetnek lehetőleg hű utánzására vállalko-
zunk, nem lehet feladatunk a túlságos szépítés, az idealisálás. A
fényképészet ez okok folytán inkább vállalkozhatik a r e á l i s u t á n -
z á s r a , mely az eléje vetődő alakokról veszi másolatait s így alap-
jában véve közelebb kell állania a r e á l i s m ű v é s z e t e k h e z ,
mint pl. a föstésnek. Ebbéli feladatának teljes tudatával bírva vál-
lalkozik arra, hogy törekvése oroszlánrészét a természet megközelítő
utánzására fordítsa, mert ebben látja — nem ignorálva teljesen a
művészi fogásokat sem — rendeltetését. 4 siker, melyet eddig el-
ért, eléggé, kecsegtető arra, hogy eszközeinek tökéletesítésén fára-
dozzék, mert gépjeinek megbizhatósága s anyagjainak finomsága ad-
ják kezébe a fegyvert, melylyel versenyre kelhet. Ennek a bátorító
sikernek hatása folytán lett a fényképészet egyike a legjelentősebb
reális művészeteknek s ennek következtében vált egyik lüktető eré-
vé a mindennapi társas életnek. Hivatásának pontosan eleget tesz,
feladatát lelkiismeretes hűséggel betölti s e mellett még jut arra is
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tere, hogy a reálison kivül — mint némelyek hiszik: egyelőre
szárnypróbálgatás gyanánt — még ideális alkotásra is vállalkozik.
És ez a tér ma még oly gazdag, oly hálás, hogy a mit eddig ebbői
az ideális szempontból teljesen elérnünk nem sikerült, az a jövő te-
vékeny munkásainak jutott buzdító feladatul.

A természetben élő alakok, különösen pedig az ember utánzá-
sával, testének lemásolásával tehát már tisztába volnánk. További
sorrendben meg kellene még egyszer emlékeznünk az é l e t t e l e n
t á r g y a k és t á j a k lemásolásáról is, ha ugyan erre nézve szüksé-
ges lenne a bővebb fejtegetés. Az előzmények, kiválóan pedig a
gyakorlati élet mindennapi munkája eléggé meggyőztek arról, hogy
ezeknek lemásolása fényképészeti úton olyan eljárás, melylyel hűség
tekintetében semmiféle más copirozó methodus nem versenyezhet.
Igaz ugyan, hogy a természetet t e l j e s és fokozatos fejlődésében a
fényképészet nem utánozhatja, mert nem áll hatalmában annak a.
szakadatlan egymásutánnak és lánczolatnak fokozatos lemásolása,
mely jellemzi a természetes fejlődés folytonosságát: mindazáltal az
egyes phasisok utánzása sokkal természetesebb, szabatosabb és meg-
bizhatóbb, hogy sem e mozzanatokból a fejlődós menetéről magunk-
nak közképet ne alkothatnánk. Ez a közkép s lassankint a tapasz-
talat által igazolt fogalom oly találó, hogy hűségében nem kétel-
kedhetünk.

E fejtegetés nyomán tehát látjuk, hogy a fényképészet, mint a
természet utánzója, a reális művészetekhez hajolva teljesíti és híven
oldja meg feladatát. Mint ilyen azonban, különösen az emberi ala-
kok lemásolásánál, éppen nem ignorálja az aesthetikai elemeket sem,
mert utánzása közben szépít is s e m é r s é k e l t szépítés, mint csi-
nosítás, mint a tetszetősre való törekvés, korántsem juttatja oda,
hogy ez a természet utánzásának rovására történjék.

(Folyt, köv.)

fénylsrépészieti állítás, mint

(Kühn Walter után).

(Folytatás.)

A fényképésznek tisztában kell lenni azzal, hogy apparátusától függ és
mindig függeni fog. Tudnia kell, hogy apparátusa mindig határt szab előtte és
őt erőinek magasabb, szabadabb és míívésziebb alkalmazásában akadályozza.
Arra kell tehát törekedni minden fényképésznek, hogy ezt a függést, l e g a l á b b
egy p i l la .nat ra , korlátozza. Legelőször is úgy éri ezt el, ha igyekszik ap-
parátusán állandóan uralkodni, vagyis ennek technikai kezelését játszva el tudja
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végezni; apparátusa előnyeit és hátrányait pontosan ismeri, az előbbieket ügye-
sen felhasználja, az utóbbiakat pedig kikerüli.

A fényképész köteles tehetségét munkaanyagának állandó javítására irá-
nyozni és pedig oly módon, hogy az expositio idejét egy pillanatra kevesbítse.
Ha most még hosszabb ideig tart is az expositio, a fényképész feladata lesz a
rövid exponálás, vagyis a fényképésznek olyan helyzetbe kell jutni, hogy az
expositiónál a másodpercz töredéke alatt végezhesse munkáját.

Mindnyájan tudjuk, hogy a mostani objectiv s a lapanyag még nem oly
tökéletes, hogy az expositiót a levételnél ily rövid időre korlátozhassuk; mind-
azáltal az utóbbi időben e tekintetben oly jelentős haladás történt, mely sze-
rint hihető, hogy ezt a czélt lassankint mégis elérjük.

Az ily módon megrövidített időnek előnye a pillanatnyi levételnél min-
denki előtt szembeötlő. Mint föntebb is megjegyeztük igen nehéz volt 5 mper-
czig is nyugodtan maradni és ülni a leveendő szeméiynek, pedig erre a levé-
telhez szükség volt. Ez részben azon alapszik, hogy az emberi test folytonosan
mozgásban van, melyre physikai alapon kényszerítve van. Az tehát valóságos
testi megerőltetés, midőn a fényképésztől kijelölt állást hosszabb ideig megtart-
juk. A kinek alkalma volt pl. a mintaállást az akadémián tanulni, vagy eset-
leg ő maga is volt modell, tudni fogja, hogy a testtől követelt természetellenes
nyugalom nagy kívánság a modell erőitől, mert rendszerint 'előáll bizonyos időn
túl kimerültsége s ennek nem szabad az ájulás bekövetkeztéig húzódni; ez pe-
dig előáll a legerősebb és kemény munkához szokott alakoknál is.

Ha tehát az embernek már a nyugalomban is sajátja bizonyos mozgás,
melyre physikai szervezete sarkalja: mennyivel nagyobb mértékben lép ez föl,
ha pl. szándékosan elevenebb mozgást teszünk! Az arcz élénk kifejezése ugyanis
nem az izmok merev állásában, hanem ezeknek folytonos mozgásában nyilvá-
nul. Az arczjáték hullámaiban, ennek néma, de az arczizmoknak mégis a meg-
szólalásig hű beszédjében van az, a mi minket a tekintet által lebilincsel. így
pl. a mosoly szép, természetes és élettel teljes, ha egyébként a nevetés vagy
a korábbi nyugalom következik rá; tehát a melyik változás előáll legyen az
lépcsője vagy hanyatlása a nevetésnek az arczjátékban. Öt mperczig azonban
egy ember sem tud t e r m é s z e t e s e n nevetni, a nélkül hogy az arczjáték
mozgása ne állana elő. A szájat tudjuk ugyan olyan hosszú ideig ugyanazon
helyzetben tartani, de az ember nem egyedül a szájával nevet, hanem egész
tekintetével, melynek akkor a testállása is segedelmére van.

Mint föntebb is megjegyeztük, az inger, mely a tekintetet korlátozza, az
arczjátékban fekszik, tehát az izmok folytonos mozgásában. Ha az ember ke-
délyi állapota nyugodt, úgy az arczjáték váltakozása kevés és ez is lassan követ-
kezik egymásra. Ámde ha a szellem folytonos munkában van, úgy az arczjá-
ték váltakozásai is inkább halmozódnak össze és gyorsabb ezeknek következ-
ménye is. Egy tekintet pl. lehet igen szép a nevetés legmagasabb fokánál, de
csak azért, mert nyugalom előzte meg és nyugalom követte. Ez tehát szép a
mozgás váltakozása miatt. Az olyan képnél, mely nyugodt arczkifejezésröl ké-
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szült, az arczjáték váltakozása nem látszik s a hatás nem is nagy; az olyan-
nál ellenben, mely az arczjáték gyors váltakozását adja vissza, ez a hullám-
zás meglepő.

Itt a határ, mely minden képzőművészetnél megvan. A pillanatot jól ki-
választhatjuk, de nem a különböző pillanatok váltakozását. A mi aesthetikai
érzékünk megszokta, hogy az arczkifejezés legmagasabb fokát az arczjátékban
csak rövid ideig figyelje meg, ha az életben rá állandóan nyugalom következik.
Ámde óvakodni kell a művésznek ezen pillanatokat előállítani, mert ezek a
maguk föltételes gyors váltakozásával egyenes ellentétben állanak a művész
mozdulatlan munkáival.

Mennyire távol eshetnek e tekintetben a képzőművészetek egymástól az
aesthetika megsértése nélkül, azt vizsgálni, nem feladata e tárgyalásnak. Ne-
künk itt kizárólag a személyek arczképeinek készítéséről kell szólnunk. A kép-
nek elevennek kell lenni, de úgy hogy ennek nem szabad az élet valóságának
rovására történni. Az arczképnek az illető személyt nem egy bizonyos affec-
tusban kell bemutatni, hanem úgy, a mint őt a napi élet munkájában meg-
szoktuk látni.

Az egyén j e l l e m z é s é t kell bemutatni s ez az arczkép feladata.
(Vége köv.)

Szabadon fordította: Turul.

g-elatiixe-erxvu.lsio-eljárás

részére.

(Többek nyomán).

(Folytatás.)

Most azt kellene meghatároznunk, hogy az amateur levételeihez m i l y e n
g é p e t h a s z n á l j o n , hányat és kitől rendeljen? Ez azonban nagyon nehéz
feladat, mivel temérdek sok jónál jobb van, s mindeniket nem ismerhetjük,
részrehajlóknak lennünk pedig nem szabad. Egyebeknél inkább lehet gazdál-
kodnunk, de a tárgylencsék s kamara beszerzésében nem lehet. Szép, jó képe-
ket csakis teljesen jó és megfelelő géppel állíthatunk elő; s l e g a l á b b két-
féle tárgylencsénknek kell lenni. Egy Dallmayer-féle szabadalmazott arczképező
tárgylencse (B) 3-ik számú 9 3 cm. átmérőjű és 211 cm. gyújtópont távolsá-
gú szükséges; ez nagyon domború lévén, erős világú s így gyorsan működik,
tiszta s mély árnyéklatú képeket ád elannyira, hogy kisebb diaphragmával
nemcsak csoportokat lehet hiba nélkül levenni vele, hanem meghatározott tá-
volból, épületet is. Ha a tárgylencséhez a diaphragma helyére alulról fölfelé
csapó pillanatzárót alkalmaztunk: a legsebesebben vágtató lovat és egyéb moz-
gó tárgyat Vioo nipercznyi idő alatt vehetünk le 25—30 méter távolról. Itt az
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alak rajzolata éles, de a háttér kevésbbé éles, és minél közelebb esik az a
géphez, annál élesebb s megfordítva.

A második tárgylenesének legalább is a Francais — úgy nevezett „Nou-
vel object i f r e e t i l i n e a i r e a foyers m u t i p l e s " — félének kell lenni.
Ez 6 tárgylencséből áll, melyeket körülmény szerint 9-féle képen lehet alkal-
mazni, s ugyanazon egy állópontból különböző nagyságú képet lehet levennünk
ugyanazon tárgyról. E tárgylencsékkel nemcsak egyes alakokat, csoportokat és
tájképet, hanem legfinomabb rajzolatokat és föstményeket kifogástalan jól és
szépen le lehet vennünk. Ennek is diaphragmája helyébe — föntebbiéhez ha-
sonló — pillanatzárót készíti essünk, mivel éppen oly kitűnő jó képeket lehet
vele előállítani, mint a Steinheil-féle úgy nevezett „Antyplanet" -tárgylencsével.
A vele készült pillanatképek elő- és háttere csaknem egyenlő éles és helyesen
rajzolt, de mert e tárgylencsék az előbbeninél laposabbak: gyengébb erejűek
lévén, nemcsak érzékenyebb lapok szükségesek hozzájuk, hanem a nézőponttól
a sebesen mozgó tárgyaknak legalább 35—40 méter távol kell lenni, hogy
azután a kellő élesen kijött tárgyakkal a kabinet nagyságú egész képet 1/i iv
nagyságig hiba nélkül meg lehessen nagyítni.

Az imént ajánlott két objectivnél hogy jobbak nem volnának, teljességgel
nenv állíthatjuk. Mialatt e sorokat írjuk, valamely optikus minden eddiginél job-
bakat fedezhet föl, miután a fényképészet előhaladása az optikájét jóval felül-
multa s igyekszik ő is elérni azt. Ezért legjobb, hogy mikor az amateur a fön-
tebbi két gépet akarja első kézből, akár pedig a gyáros bizományosától meg-
rendelni: előbb mind a két objectivvel készült momentán mintaképet kérjen.

A két objectivhez külön egy-egy kamara szükséges múlhatatlanul azért,
hogy az egyikkel kabinet, a másikkal í

i'i iv nagyságú képektől kezdve a leg-
kisebbekig lehessen készítni; de a kamara nagyságánál fogva utazásra kényel-
metlen lévén, a kisebbik kamara való arra, s a nagyobbik pedig a kisebbikkel
készült tiszta éles rajzolatú negativ-képek nagyítására, nagyobbféle arczképek,
föstmények s lakásunkhoz közelebb eső vidékek stb. levételére; ezért jó, ha a
kamara úgy nevezett „universalis" lehet megfelelő szilárd stativval. Mindkét
kamarához, ha nem több, legalább 3—3 kettős kasetta járuljon, s úgy legye-
nek — legújabban Braun szerint — szerkesztve, hogy sem a kamarába, sem
a kasettába legcsekélyebb világosság se hatolhasson, különben minden igyeke-
zetünk hiában való arra, hogy hibátlan képeket állítsunk elő. Tehát mindkét
gép teljesen fölszerelt legyen, s különösen a pillanat-zárók az objectivok dia-
phragmái helyén legyenek, s a mint már megjegyeztük, ne f e l ü l r ő l a l á ,
hanem megfordítva, alólról fölfelé csapódjanak azért, hogy a szabadban készült
képek levegője s a horizon túl ne exponálódhassék, hanem ha szép felleg van
jelen: annak rajzolata is tisztán kijöhessen. Az optikustól az amateur megren-
delő méltán megkívánhatja azt az utasítást is, hogy á fölszerelt gépekhez al-
kalmazott pillanatzárók s az objectivok ereje szerint, a leveendő mozgó tárgyat
— az érzékeny lapra — mily távolságból s mennyi ideig exponálja, hogy a
tárgy élesen és teljes árnyéklattal jöhessen ki? E tekintetben tehát az optikus-
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nak minden egyes fölszerelt gépjéhez egy-egy rubrikázott kimutatást kellene
mellékelni, mely nemcsak az amateur nagy könnyebbségére szolgálna, hanem
a mindinkább szaporodó megrendelőkkel, az ő nagy hasznára is. Végül a gé-
pekhez egy vízmérték is szükséges azért, hogy mielőtt valamely tájképet vagy
épületet levennénk: gépünket előbb vízirányosan elhelyezhessük. Az újabb szer-
kezetű tajképező apparátusokhoz kémlelő cső — Sucher — is van alkalmazva
a végből, hogy a leveendő tájék tetszetősebb pontját könnyebben lehessen meg-
határozni. Ha az amateur, sebesen robogó fogatot, vagy vágtató lovast stb.
dolgot akar élesen levenni, úgy eszközölheti, hogy e lőbb ama helyet kell gépe
matt üveglapjára élesen beállítania, melyen a sebesen mozgó tárgy fog elha-
l a d n i . Ezek után most az exponált, megvilágított lap előidézéséhez kezdhetünk.

Ha t. olvasóink közül valaki Burton eljárását ismeri: eddigi előadásaink-
ból tapasztalhatta, mily keveset közöltünk belőle; nem azért, mintha — mint
nevezetes amateur-nek — eljárása nem volna elég jó, hanem azért, mivel oly
teljés egészet óhajtunk t. olvasóink elé tárni, mely hosszas tanulmányaink s
tapasztalataink útján ma a színvonalon mint legteljesebb áll előttünk. Azt azon-
ban nem állíthatjuk, hogy mire e terjedelmesen előadott eljárás befejezéshez
jutna: egyik vagy másik része javításon nem mehetne keresztül. Megy, menni
fog, mint minden oly lényeges munka, mely szakművelődésünkkel lépést tart.
E megjegyzés után ismét tárgyunkhoz térünk: a megvilágított lapon levő lap-
pangó kép e l ő i d é z é s é h e z ; a mi kétféleképpen: v a s o x a l a t s pyro-
g a l l u s - o l d a t t a l e s z k ö z ö l h e t ő . E kettő külön csoportot alkotván, több-
féleképpen készíthetők. Mi azonban a két csoport közül csak két-kétfélét vá-
lasztunk, melyek különböző körülmények között leginkább alkalmazhatók.

Először a v a s o x a l a t - e l ő i d é z ő egyikét közöljük, mely Európában
Angliát kivéve, leginkább el van terjedve; áll pedig három rész töményesített
közömbös sóskasavas káli- és egy rész töményesített kénsavas vasélecs-oldat
vegyitekéből. E tőményesült oldatokat így készítjük: 100 gr. vegyileg tiszta és
közömbös sóskasavas kalit 400 ccmeter tiszta vízben oldunk melegen, melyet
teljes feloldásával kihűlni s tisztára megszállni hagyunk. 100 gr. vegyileg tiszta
kénsavas vaséiecset 300 ccmeter vízben oldunk, s ehhez, hogy nehezebben
élegülhessen, 6 csöpp tiszta kénsavat adunk. Az első sok ideig megáll; a má-
sodik ellenben csak egy hétig, az az addig, míg meg nem sárgul, midőn előb-
bi hatásában nagyon meggyengül. Tehát egy közönséges kabinet-nagyságú meg-
világított — Warnerke szerinti 14—16 érzékenységű — száraz lap előidézé-
séhez porczellán- vagy üvegtálczába 60 ccmetert az elsőből s 20 ccmetert a
másodikból töltvén, bele mártjuk a lapot. Ha a lap megvilágítása, annak tu-
lajdonsága szerint, eltaláltatott: rajta a kép két-három perez múlva megjelen,
s csakhamar annyira megerősödik, hogy kemény, tiszta vízzel jól lemosván,
1 rész töményesített alkénecssavas nátron s két rész kút víz elegyítékében
rögzíthetjük; azután jól lemosván olyan 500 ccm. vízbe tehetjük 5 perczig,
— a rögzítő nátron megsemmisítésére — melybe előbb 2—3 ccm. „Eau de
Javelle"-t vegyítettünk; ezután tiszta vízzel megint jól lemossuk s száradásra
állványra teszszük.

(Folyt, köv.)
Veress Ferencz.
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száraz eljárás Iseletlsrezése és feglédése.

(Foíytatás.)

A ki a száraz eljárást keletkezésétől fogva napjainkig nemcsak figyelem-
mel kisérte, hanem ezen a téren szakadatlanul kísérleteket is tett: lehetetlen,
hogy Lohse föntebbi eljárását némi megjegyzéssel jónak ne mondhassa még
ma is; akkor pedig (1879-ben) nekünk különösen kedves és hasznos ajándék
vala, mely előbbi fáradságos munkánk teljes betetőzésére szolgált. Ezért Lohse-
ra mindig hálával emlékezünk vissza. A Lohse-féle eljárás után következő me-
thodusok már csak a kész épületnek itt-ott mutatkozó hiányait igazították ki
és díszül szolgáltak. Ilyen eljárás vala Dr. D. V. M o n c k h o v e n - é , melyet a
„Bromezüst-gelatine1<-ről ez. értekezésében adott elő 1879-ben, a következő
bekezdéssel;

A bromezüst-gelatine-eljárás nagy érzékenysége és könnyű kezelése miatt
arra van hivatva, hogy a nedves és száraz collodium-eljárást rövid idő alatt
háttérbe szorítsa.

1. §. A sötét hajlék.

A sötét hajlék megvilágítására a sárga üveglap hasznavehetetlen s a sö-
tét mély piros az egyedüli szín, mely a bromezüstre vagy nincs, vagy pedig
igen kevés hatással van. Legalkalmasabb két sötét rubintpiros üveglapot egy-
másra fektetve s közéjük egy lap fehér vékony papirost téve ablakba foglalni;
ezen kevés világosság hathat keresztül, jó tehát ha az ablakot 1 négyszög mé-
ter nagyságúra szabjuk. A hajlék ajtaja fekete posztóval legyen befúggönyözve
s 1li órai betevése után, midőn szemünk már megszokta a sötétséget, ha a
hasadékokon vagy lyukakon világosságot látunk besugárzani, a hézagokat gon-
dosan tömjük be. A hajlék falait enyves fekete föstékkel mázoltassuk be. Vé-
gül tegyünk egy száraz lapot casettába s ennek taszítóját félig húzzuk ki;
most tegyük a piros üveges ablak elé s 1/i órai ott állása után idézzük elő.
Ha ekkor a lapnak szabadon volt része megsötétedik: a piros üvegek nem
elég sötétek s még egy harmadikat is teszünk hozzájuk.

Hasonló módon kisértjük meg a casettákat, camarát és az objeetivot. A
casetták többnyire világosságot bocsátnak magukon keresztül, a mi különösen
a szabadban való munkánál nagyon ártalmas.

2. §. Az emulsio.
Két vizes oldat áll előttünk; az egyik ezüstnitrátos s a másik bromam-

moniumos. Az utóbbit lassan az elsőbe töltöm, úgy hogy az ezüstnitrátbol fö-
lösleg maradjon, mikor is túrószerü nehéz csapadék támad, mely lassankint az
edény fenekére üllepszik le. Ha az ezüstsóoldatba savanyt, pl. kénsavanyt adok
és ebbe csöppenkint töltöm a bromammonhim-oldatot: a csapadék nehezebb
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lesz s gyorsan fenékre gyűl. Ha pedig az ezüstsó-oldathoz savany helyett am-
raoniákot adok, fehér, könnyű csapadék fejlik, mely a vízben függve marad.

Sajátszerűleg éppen az ellenkező jelenség áll elő akkor, ha a víz helyett
gelatine-t veszek. Ez itt tiz százalékos gelatine-oldat. Néhány csöpp bromam-
moniumot töltök hozzá, összerázom s ehhez néhány csöpp ezüstnitrát-oldatot
adok. Ez az oldat, habár bromezüstöt tartalmaz is, tisztán marad. Ha azonban
egy éjen keresztül állani hagyom: tejszerűvé válik. Savany hozzáadásával a
gelatine még hosszasabb ideig marad tisztán. Az ammóniáktól ellenben sokkal
gyorsabban válik tejszerűvé. Az olvasó tudja, hogy miként készül az emulsio.
Gelatine- és bromammonium-oldatot meleg vízben ezüstnitrattal elegyítvén ösz-
sze, bromezüst támad. Minél több gelatine t adunk a bromezüst arányához,
annál fehérebb és finomabb a csapadék; még finomabb, ha az oldat hig.

A gyakorlat megmutatta, hogy m emuisiónak érzékenyífésére meleg he-
lyen néhány napig állani kell. Mi történik ezalatt vele? A bromezüst-testecs-
kék erősebbek lesznek s fehér színük zölddé változik át.

íme ez itt két gelatine-lap. Az egyik fehér, újonnan készült emuisióval
huzatott be. A másik zöld, mert néhány napig meleg helyen állott emulsióval
van behúzva. Az első lap rétegén a bromezüst testecsek alig kivehetők, míg a
másodikon könnyen láthatók, különösen a lap szélein, hol a réteg vékonyabb.
Ez minden gyári lapnál észrevehető.

Minél zöldebb a réteg, annál érzékenyebb. Két lapot, egy fehéret s égy
zöldet világítottam meg kamarában egyidejűleg és előidéztem. A zöld teljesen
kifejlődött, míg a fehéren csak a legvilágosabb részek jöttek elő.

Az emulsiónálás czélja tehát: a fehér, finomul eloszlott bromezüstnek
zöld szemcsés és nagyon érzékeny bromezüstté való átváltoztatása:

S, §. A bromezüst-gelatine kászítése.
Ismeretes, már egyszer közöltem is. Szénsavas ezüstöt bromélenysavat

tartalmazó gelatine-folyadékban oldunk. Ez az eljárás nagyon olcsó annak, ki
vegyészettel foglalkozik. Fényképészek részére a következő eljárás alkalmasabb:

10 gr. Nelson-féle 1. számú gelatine-t (nem másfélét) és 8 gr. tiszta és
száraz bromammoniumot mérünk pontosan üvegedénybe s rá 280 ccm. lepá-
rolt vizet töltünk. Egy negyedóra múlva az edényt meleg vízbe állítjuk s ko-
ronkint addig kavarjuk, míg a gelatine föl nem oldódik. E közben 12 gr. lé-
genysavas ezüstéleget 50 ccm. vízben oldunk. Ezt azután kevesenkint s foly-
tonos erős rázás közben a gelatine-oldathoz töltjük s végül még 5 ccm. tiszta
(s. 0.910 v. a. s.) ammoniákot s ezzel is jól összerázzuk.

Az ammóniák az emuisiót gyorsan megérlelvén, tüstént használni lehet,
de ha nagyon érzékenynyé akarjuk tenni: 24 óráig hagyjuk állani.

Most az emuisiót megkeményedésre porczellántálba töltvén, nagyon hideg
vízbe állítjuk. Ezután ritka szöveten nyomjuk keresztül s jól kimossuk, úgy
hogy szitába gyűjtjük össze s 6 órán keresztül hagyjuk rajta a vizet keresztül
folyni; vagy ha ez nem lehetséges: nagyon gyakran kell rajta a vizet meg-
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újítani. Ezután az emuisiót lenrongyban összeszedjük s C. sz. 35° melegben
feloldván, emuisiónk készen van a használatra.

4. §. Az ü v e g l a p o k emuls iőzása .

A sötét hajlék ablaka előtt az asztalon vízirányosan helyezett fekete már
ványlap van, mely arra való, hogy rajta az üveglapokra töltött emulsio egyen-
letesen megkeményedhessek.

Az emuisióval behúzandó lapokat télen megmelegítjük, nyáron azonban nem.

A kimosott s már kész emuisiót, hogy elegendő folyó lehessen, C. sz.
40°-ig melegítjük és tölcsér nyakába puhán dugott gyapoton keresztül szűrjük
olyan edénybe, mely meleg vízfürdőben áll, hogy benne az emulsio folyó álla-
potban maradhasson. Az üvegtölcsért, hogy szűrés közben az emulsio benne
meg ne hűlhessen, kettős oldalú bádog tölcsérszerű edénybe kell tennünk,
melynek kettős oldala közé meleg víz van töltve. Az üvegtölcsér nyakába a
puhán dugott gyapotot előbb 100 rész víz és 10 r. maró nátron oldatában 1/2

óráig meg kell főznünk, azután jól kimosnunk, megszárítnunk s végül össze-
nyomott szálait meglazítnunk. A nyers gyapot, mely nem így van praeparalva,
gyantássága miatt nem alkalmas a szűrésre.

Az emulsio-szüredéket tejnek való edénybe gyűjtjük s hogy szűrés köz-
ben léghólyagok ne támadhassanak, az üvegtölcsér szárának csaknem az edény
fenekéig kell érni. Az emulsio megszűrése elengedhetetlenül szükséges.

A behúzandó lapot három fadarabra, helyezvén a lap közepére töltött mint-
egy 10 ccm. emuisiót üvegpálczával teritjük el, azután a lapot úgy kell mozgat-
nunk és lengetnünk, mint a collodiumos lapot, hogy rajta az emulsio egyen-
letesen terülhessen el. A lapról az emuisiót egyszer sem kell edényébe vissza-
töltenünk, mivel benne léghólyagok támadnak.

A behúzott lapot most a márványlapra teszszük s egy második s harma-
dik lapot behúzván, a márványlapról az elsőt már a szárító szekrénybe tehet-
jük, így annyi lapot húzunk be, míg az emulsio el nem fogy, mert eltenni és
újólag fölmelegítni azért nem tanácsos, mivel a többszöri feloldással keményedő
tulajdonságából annyira veszt, hogy előidézése s mosogatása közben a réteg
nemcsak bodrosodni kezd, hanem hajlandó lesz a lapról is leválni.

A szárító szekrény tömött fából való; felső részén megfelelő tágas czink-
cső van, mely a kéménybe szolgál; alsó felén pedig könyökcső van azért, hogy
a lég bemehessen a szekrénybe, a világosság azonban ne. Ennek belső részében
vízirányosan úgy vannak (czik-czakkosan) a polczok elhelyezve, hogy a szek-
rényben a lég úgy járhasson, mint a Dániel-féle kemenczékben a füst szokott.
Ennek a szekrénynek melegített hajlékban és teljes sötétségben kell lenni. A
lapok felette nagy érzékenysége — a sötét pirosat kivéve — minden más vi-
lágosságot kizár.
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.5. §. A lapok eltartása.
A lapokat szabad levegőn tartani n,em szabad. Én — úgj mond Monck-

höven ~ négyet úgy csomagolok fekete papirosba, hogy a lapok közé czik-
czakkosan hajtogatott kártyápapirös-sZéletet teszek, azért hogy a lapok egymást
ne érinthessék. Három ilyen csomót azután papirtísdöbozba teszek, melynek
nyilasát fekete papirossal körülragasztom. Nedves helyen tartott lapok fátyolos
képeket adnak.

6. §. A lapok megv i lág í tá sa .
Megvilágítása után a lap azonnal vagy akár néhány nap rnulva is elő-

idézhető. Előidézését azonban sok ideig halasztanunk nem szabad. Vaselőidé-
zőhöz kevesebb ideig lehet a lapot megvilágítni, mint pyrogallushoz. A vassal
előidézett lap inkább is hasonlít a nedves eljárással kezelthez, mint a pyrogal-
lussal előidézett. Ez utóbbit minden laphoz újon kell készítnünk, az egyszer
készített Vasban pedig többször lehet előidéznünk. Közelebbről három neveze-
tes angol amateur látogatott meg, kiknél a legjobb angol lapok valának, me-
lyeket az enyéimmel hasonlítottunk össze; ők pyrogallussal idézték elő lapjai-
kat, én meg vassal. Én fél annyi időt vehettem lapjaim megvilágítására, mint
az angolok a pyrogallushoz; el is ismerték, hogy az én negativjaim jobbak va-
lának az öveiknél.

A vaselőidézőt így készítem:
Két vasedényem van, melyek egy-egy liternél nagyobbak; olyanok, mint

a milyeneket némely vidéken tejforralásra használnak. Az egyikbe 200 gr. vas-
vitriolra '/a u t e r felforralt vizet töltök s üvegpálczával addig kavarom, míg a
vasgálicz egészen föl nem oszlott. Ezután 100 gr oxalsavat dobok bele s ez-
zel is addig kavarom, míg a pálczával jegeczet nem érzek. így nehéz oxalsa-
vas vas alakúi, mely 10 perez alatt fenékre száll. Ekkor a megtisztult oldatot
letöltőm s az edénybe meleg vizet adván, fölzavarom s 10 perez múlva a tisz-
tult folyadékot ismét letöltőm, s így ezt még négyszer ismétlem.

E közben a másik edénybe 25 gr. közömbös oxalsavas kálira — csakis
közömbösre — 3/» liter felforralt vizet töltök s mindaddig kavarom, míg egé-
szen föl nem oldódott. Miután az első edényből az utoljára feltöltött vizet le-
öntöttem : a második edényben feloldott közömbös sóskasavas kalioldatot töl-
töm az oxalsavas vasra s jól fölkavarván, egy liter nagyságú edénybe öntőm;
ha nem telnék meg, vízzel töltöm tele. A vasedényben legkevesebb sárga vas-
Oxalatnak sem szabad maradni, mert azt mind az üvegedénybe kell öblítenünk.
Végül az üvegedényben levő oldathoz még 15 cm. hosszúra vagdalt tiszta és
rozsda nélküli vashuzalból 100 gr. adok Más nap ez az oldat már használható.
Ekkor az oldatnak 3/4 részét álló cüvetté-be szűröm meg; lapos tálezába azért
nem, mivel ebben az oldat terjedelmes felszínénél fogva hamar élegülne s min-
den előidézés után az edényben levő tömegoldathoz kellene tölteni — a cü-
vetté-ben ellenben néhány óráig eláll használható állapotban. Használata után
regenerálására ismét az előbbi üvegedénybe öntjük s ha vele az edény egészen
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meg nem telnék: a hiányt vízben töményesűlt közömbös sóskasavas kálival
pótoljuk ki s ezzel jól összerázzuk. Jó, ha este az oldatot meleg vízbe állítjuk,
hogy az oxalat feloldódhassak. Az oldatnak C. sz. 15°-nál hidegebb helyen
nem szabad állani, mert az oxalsavas káli jegeczekben válnék ki.

Itt az előfordulható változások kikerülhétésére három mód van: 1. Több
liter vasfürdőnek kell előre készen állani. 2. A már használt előidéző oldatot
edényével addig kell meleg vízben tartani, míg annak hasonló fokú melegét át
nem adta. 3. Minden harmadik napon új előidézőt kell vegyíteni. Ha ezeket
figyelembe veszszük, kevés gyakorlattal biztosabban működhetünk, mint a ned-
ves eljárással.

1 liter vízben feloldunk még 100 gr. bromammoniumot s ebből minden
liter előidézőbe 10—50 ccm. adunk.

Az előidéző tehát az álló cüvette-ben van s a megvilágított lapot közve-
tétlenül belemártván, le és fel mozgatjuk, úgy mint á nedves eljárásnál a col-
lodiumos lapot az ezüstsó-fürdőben, azért ha esetleg a lapon zsiros részek
volnának, melyek a vizet eltaszítják és helyükön pecsétek támadnának. Ha la-
pos tálczában kellene előidéznünk, hasonló czélból kell a lapot le és föl bil-
legtetnünk.

A lapon V* perez múlva a legvilágosabb részek már látszanak, 1—1V2

perez múlva az árnyékok részletei és 2—3 perez múlva az egész kép előjön,
melyet a lap visszáján ismerhetünk meg. A legerősebb világú részek a rétegen
egészen keresztül hatnak. Most a lapot üvegfecskendővel megmossuk és rög-
zítjük A mosáshoz esővizet használjunk.

Ha minden jól megy, így kell folytatnunk a munkát,
(Folyt, köv.)

Veress Ferencz.

-Á. fén3rls:épésiziet történeline.

írta: Veress Ferencz.

Első 1 rész.

II.

Schulze és társai.
(Folytatás.)

Miehel Angelo Biodo az ő 1549-ben megjelent „Értekezés a nagy
nemességű föstészetről, czimű művében a használatra ajánlott és akkor ismert
növény-föstékek közül csak a lackkot és az indigót említi. Ide tartozó további
felvilágosításokat a frauezia jezsuita páter C a s t e l az ő „Tapasztalatokra fek-
tetett szín-optika" ezimű munkájában ád, mely 1740-ben jelent meg franczia
nyelven. E műnek 127-ik lapján páter Castel így szól: „Egy festő művész is-
merősöm van, kinek az arczképezés körüli ügyességét és ízlését nagyra becsü-

237



löm. Megmutatta műtermét, hol nem sokféle föstékei valának és azt monda,
hogy sem carmint, sem lackot nem használ; veres színhez a zinóbert, vala-
mint a fris sárga színeket is mellőzi; hanem a kékhez és zöldhöz egyedül
csak a poroszkéket (preussischblau), a különböző veres és viola színekhez bar-
na veresét használ és bizonyos sárga föstéket,*de a melynek nevét már elfelej-
tettem." Abban a korban a híresebb festők művészi modoraiban a sárga és
veres lévén az uralkodó szín, erre vonatkozólag páter Castel könyvének 128-ik
oldalán így folytatja beszédjét az ő már említett híres festő ismerősével:
„...Hanem ő rá vezetett arra, hogy mi a való és maradandó'. Ezek a színek,
azaz a sárga és veres nem valódiak, hanem hamisak, minden feltünőségök
mellett is nemhogy elég testök volna, hanem mulandók is, és a kik ezekkel
dolgoznak műveikre vonatkozólag nem gondolnak a jövő korra." A gummigutti
sárga .fostékről, melyet orvosilag hajtó szerül is használnak, Castel atya azt
jegyzi meg, hogy „a festők nem sokat adnak rá, mert színe nem állandó."

Hogy Gastel a napfénynek halványító tulajdonságát meglehetős jól is-
merte, azt munkája 171-ik oldalán eléggé bizonyítja, itt ugyanis így ír: „Min-

• den vászonféle a légtől, naptól, harmattól és lúgtól megfehéredik; úgy szintén
a viasz, gyapjú és másféle dolgok is." A világosság hatalmas erejéről a 169-ik
oldalon fönkelt lélekkel így nyilatkozik Castel: „Az Isten mint legkisebb sötét-
ség nélküli világosság, minden létező tárgy előtt megvala. Mindennek, de min-
dennek létele és fejlődése a világosságtól származik, Istentől, ki a világosságot
teremte. Hanem mindennek alakja és formája a sötétségből, az anyagból jő,
mert az anyag egymagára külön sötét és élettelen." Páter Castel különben
1688-ban született, korának egyik kiváló férfia, a jezsuitarendnek pedig egyik
fölvilágosodott tagja volt. Sokat dolgozott és hosszú életét folytonos munkálko-
dás közt tölté, a mire sarkalta őt már a szerzetesi magány is. Aggkort ért és
69 éves korában halt meg 1757-ben. Sokat vesztett a tudomány, midőn a ha-
lál e munkás öreget magához ragadta.

A napfény hatásának tulajdonságáról, általában a világosság hatalmas
erejéről nagyon kevés képzete volt ama kor physikusainak, e téren szerzett
némi csekély és tapogatódzó ismereteik Js igen gyönge lábon állottak. A zü-
richi gymnasiumban a mathematica és physica tanára J. J. S c h e u c h z e r
(1672—1733) egy munkát adott ki „Physika vagy természettudomány" czim
alatt, mely először 1703-ban, negyedszer pedig 1743-ban jelent meg; ennek
28-ik fejezetében a 239-ik oldalon a szövetek színehagyására vonatkozólag a
következő olvasható: „A vásznak sokszori mosás és szárítás után fehérek lesz-
nek; a nedvesítés, fogdozás közben a kéztől és egyébtől származó földféle pi-
szok a vásznak lyukacsaiba hatolván azoktól elnyeletik, ezen oda tapadó sze-
metek a gyakori szárítgatás által eltávolíttatván a vásznak tiszták és fehérek
lesznek. Az élénk színű tafota és selyemszövetek már a szabad levegőn is vesz-
tenek lassan tüzükből, a napon pedig gyorsan s a mint mondani szokás: ki-
húzza a nap színöket; e színehagyás úgy történik, hogy a mindenféle szövetek
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szálaiban levő festő anyag apró részecskéit a napsugár erős hatása lassankint
elűzi vagy sajátságosán kifejezve: levakarja."

Ezen időtájban, nevezetesen pedig 1757-ben lépett föl e téren egy kiváló
tehetségű férfiú Turinban mint tanár s ez volt B e c c a r i u s B a b t i s t J á n o s ,
kit másképen B e c c a r i ó n a k is neveznek (szül. 1716. f 1781). Ő ugyanis a
napfény hatásáról a chlorezüstre rendkívül fontos megfigyeléseket hozott nyil-
vánosságra. Tapintattal és kitartó buzgalommal folytatott munkálkodásával szép
tudományra tett szert s némelyek azt tartják — s nézetem szerint nem is
méltatlanul — ama nevezetes jelenség első felfödözőjének, hogy a chlorezüst
a világossággal szemben szerfölött érzékeny. „Ujon leverődött chlorezüst fehér
— úgy mond Beccarius — azután lassan-lassan csaknem violakék-színű lesz.
Ha üvegbe teszünk ilyet és kísérlet kedvéért az ablak felé fordítjuk, az erre
néző rész kék lesz, az ellenkező oldalon pedig fehéres marad; de a mint ez a
rész is a világosság felé fordíttatik, hasonlóképen megsötétedik." Ennélfogva te-
hát ő félig-meddig meggyőződött arról, hogy a színváltozást nem a levegő
okozza, — a mint azt megelőzőleg szilárd meggyőződéssel hitte — hanem a
napsugár. Beccarius magának biztos adatokat óhajtott szerezni arra nézve,
hogy előbbi tapasztalata valóban igaz, e czélra a chlorezüstöt tartalmazó üveg
körül fekete papirosszalagot ragasztván, azt ablakába tette ki. Másnap azután
úgy találta a mint azt előre is sejté; az üvegben levő ezüsthalvag azon része,
melyet a szalag elfödött, fehér maradt, a többi el nem takart rész pedig egé-
szen megfeketedett. Beccariusnak ezen kísérlete önkénytelenül az előtte har-
mincz évvel élt híres orvosnak, Schulzenak ezüstamalgamjával tett experimentu-
mait juttatja eszünkbe. A kísérletezést mindketten előleges számítással végezték
s a végeredmény ott is itt is meglepően szép volt.

Most Bonzius lép föl színes szalagokkal tett többféle kísérleteivel, me-
lyeket Beccariussal egyidejűleg hozott a nyilvánosság elé. Ezen kísérletekből az
tűnik ki, hogy némely színnek változását nem a lég és meleg, hanem csakis
egyedül a napsugár okozza. Bonzius többféle színes szalagot, vett elő, ezeket
néhány napig a fény hatásának tette ki és úgy találta, hogy e szalagok közül
legelőször a violaszínű, azután a rózsaszínű, valamivel később a kék és legvé-
gül a zöld halaványúltak meg leginkább. Megpróbálta Bonzius azt is, hogy e
szalagokat sötétben a nap sugarainál tetemesebb hőnek hatása alá vetette s a
kísérlet végeredménye az lett, hogy e szalagok színöket nem, csakis fenyőket
vesztették el. Szeretett volna Bonzius biztos tudomást szerezni arról, ha vájjon
ezen színváltozásra a légnek van-e befolyása? E végből szalagjait légmentes
üvegbura alá tette s így vitte a napfényre; a színeknek fokonkint való elhal-
ványulása most is éppen oly szépen bekövetkezett, mintha szabadon lettek vol-
na a szalagok. Bonzius sokoldalú tapasztalatot, akart szerezni magának e szín-
változásról, azért más módhoz is folyamodott. Megtette ugyanis azt, hogy a
már föntebb említelt kényesebb színű szalagokra gyújtó üveggel egy pontra
concentrálta a szövetnek világát; a színromboló hatás azonban nem követke-
zett be. Azt gyanították többen a sötétben tapogatódzás és lassú derűlés e kor-
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szakában, hogy a napsugár csakis a fösték apró. részecskéit szórja szét. Bon-
zius vállalkozott e téves fölfogás megczáfolására. E czélból tehát igen tapinta-
tosan és ügyes kiszámítással a következő' módon végezte kísérletét: színes sza-
lagjait fehér papiroson tette ki a napra. Türelmetlenül és izgatott kíváncsiság-
gal várta az eredményt. A kísérletre szánt idő leteltével megnézte sz&lapjait,
ezek a szokott módon elhalványultak mind a két oldalon, a nélkül azonban,
hogy a színeknek a papirosán a legcsekélyebb nyoma is maradt volna. A hi-
bás és ferde fölfogást tehát egészen megczáfolta.

Hogy ezen utolsó, fölöslegesnek tetsző kísérlet nagyon is a helyén volt,
azt bizonyítja A. D. R i c h t e r n e k 1669-ben Lipcsében mégjelent „Lehrbuch
einer für Schulen fasstlichen Naturlehre" ez. műve, melynek a szövetföstésről
szóló részében a 134-ik oldalon ez áll: „A mely anyagnak festó' alkotó része
annyira durva, hogy a szövet szálaiba be nem hatolhat, állandó szín nem le-
het, hanem elillan." Ez egy Jkezdetleges fogalom, melyet Bunzius már régen
megcüáfolt s mégis J. Bischoff így nyilatkozik 1780-ban „A szövetfestés tör-
ténete" czimű munkájában.

Az időrendet megelőzőleg említsük meg, hogy Bischoff csakis azokat a
színes szöveteket tartja valódiaknak, melyek 12 napi szabad levegőt, esőt, nap-
fényt és egyéb ilyféle természeti hatást minden változás nélkül kiállanak. Ez
ugyan kissé fölcsigázott, bár jogos követelés, de ennek a mi korszerű festő
anyagaink meg nem felelnek.

Legyen ide mellékelve még néhány észrevétel az ismereteknek akkori ál-
lapotáról, melylyel megítélték a világosság hatását és átalakító befolyását a
festő színekre.

P e r n e t y műve „Dictionair portativ du peinture" 1760-ban látott nap-
világot Párizsban, e munkának fordítását 1764-ben adták ki Berlinben: itt a
182, 291 és a függeléknek 93-ik lapján így ír Pernety: „Némely színek na-
gyon mulandók, mint pl. az úgy nevezeti schüttgelb ; ez igen gyorsan elillan,
ha a vele készült festmény a szabad levegőre, de különösen ha a napra téte-
tik; a berlini kék idővel zöldes lesz; a brazilfából készült colonbinlack lassan-
kint megváltozik; a zinóbernek a szabad levegőn nincs tartóssága; úgy szin-
tén a finom lack is elveszti színét." Ezeket írja Pernety, azt azonban, hogy az
akkor már divatozó sokféle lack közül melyiket említi itt, nem adja tudtunkra.

Mindezek után az eddig előadottakból az következik, hogy a régieknek a
napsugár romboló hatásáról a növény-föstékekre vonatkozólag, meglehetős tisz-
ta fogalmuk volt. Itt nagyon is helyén találom a régi kor ezen ismeretével
szemben megjegyezni azt, hogy habár korunk mindenben előhaladottnak tarta-
tik is, mégis vannak oly festő művészeink, kik a mellett, hogy a növény-tös-
tékek színeinek változását nem ismerik, még azt a helyes arányt sem tudják,
a melyben az ásványokat és egyéb festő anyagokat egymással vegyíteni kell;
nem ismerik kellően azt a jelenséget, midőn az egyes festő színek egymásra
rombolólag hatnak.

(Folyt, köy.)
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A külföldi szaklapok legnagyobb része a berlini természettudományi
kiállításon bemutatott fényképekről szól, még pedig elismerő dicsérettel. Ha
többek közt olvassuk Stolze dr. rendszeres előadását a kiállított nagyon érde-
kes és értékes művekről, el kell ismernünk, hogy a fényképészet, különösen az
utóbbi években, mióta a száraz eljárás teljesen gyakorlativá lett, óriás nagy
előhaladást tett, nem csak a közönséges arczképezés terén, hanem főképen a
természettudományokén. Ezt a nevezetes kiállítást pedig a német természettu-
dósok s orvosok társulatának 59-ik gyűlése alkalmára tervezett természettudo-
mányi tárgyak kiállításának lehet köszönni. Frankéi orvos-tanácsos volt az, ki
javaslatba hozta, hogy fényképek is helyet foglalhassanak e helyen s az ige
testté lőn. Földünk minden tudományosan művelt népe nevezetes fényképeket
küldött e kiállításra s ezzel bebizonyult, hogy a természettudományok előhala-
dására a fényképészet eddig is sokat tett, ma meg már nélkülözhetetlenné vált.
Van nálunk is természettudományi, orvosi, régészeti stb. társulat, mely éven-
kint különböző helyen szokta gyűléseit tartani. Vájjon a németek üdvös példá-
jára nem lenne-e hasznos a jövő gyűlés alkalmával hasonló kiállítást rendezni,
nemcsak természettudományi tárgyakból, hanem ilyfélékről készült fényképek-
ből is ? . . . Vannak természettudósaink, kik kitűnő műkedvelő fényképészek is;
ezek száma ha nem is sok, de annyi mégis, hogy igen érdekes csillagászati,
orvos-, növény- s állattani vagy másféle fényképeket állíthatnának ki. Az ily
tudósok számának gyarapodását az segítené elő, ha egyetemeinken a fényké-
pészet minden ágát gyakorlatilag adnák elő. Mi ezt már évek óta sürgetjük,
de úgy látszik az illetékes körök csak akkor fogják belátni ennek szükségét,
ha majd körükben akad valaki, ki megpendíti és dűlőre viszi ez eszmét. Miért
nem akad valahára egy olyan nagy úr, ki magas állása mellett tudhassa, mit
és hol kell tenni úgy, hogy e szép iparművészet is gyorsabban előhaladhasson?!...

Állandó, elegyített szóda-elöidézöt közöl a „Phot. Archív" Eder dr.-
tól, és pedig: Közömbös natriumsulfitot 20 és jegeczes szódat 10 részt forró-
pontig hevített 50 r. lepárolt vízben oldunk. Ebben, kihűlése után, 2800 mlgr.
pyrogallus-savat oldván, kisded üvegedényeket töltünk tele s miután parafával
jól bedugaszoltuk, ez edények száját dugaszukkal együtt nyakig, olvasztott föld-
viaszba mártjuk, mely a parafinnál sokkal jobban zár. így az oldat tisztán
marad. Használatra ötször annyi vízzel hígítjuk fel. Minél több vízzel hígítjuk
fel, annál halványabb negatívot ád. Hátráltatóul 1 : 10 arányú bromkali-oldat
használható. Ezt az előidézőt megkísértvén, jónak találtv'i. Csak azt kell rá
megjegyeznünk, hogy az egyszer kidugaszolt üvegedényből idő haladék nélkül
el kell használnunk az oldatot, mert gyorsan megbámulván, hatása csökken.

„Photographischer Almanach und Ealender für das Jahr 1887.
Düsseldorf. Ed. Liesegang's Verlag" czimü naptárját küldötte a szerző ismerte-
tésre szerkesztőségünkhöz. E munka 16-od rész ívnagyságú, szövege 132, tá-
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jékoztató hirdetései 78 oldalra terjed. Tartalma ez: A rendes naptári rész után
jő: Albert József életrajza, arczképpel. Manecke Frigyes életrajza, arczképpel.
Egy sajátságos diapo.sitivkép Schnauss doctortól. Legújabb előhaladások a fény-
képészetben. Hangok a gyakorlati fényképészetből. Útmutatás kezdő fényképé-
szeknek, Dresser A. R.-től. A fényképészeti nyomtatás a jelenkori fejlettségé-
ben, Mörch J. O.-tól. Kosmikus-komikus nyomozó ének, Schwartz Ad.-tól. Ja-
vított erősítő mód, íves E. Fred.-töl. Sárgaréz tisztításáról. A lapok megvilágí-
tási idejéről. Phototypikus eljárásról. Egy szó a csoportképek alakításáról, Geld-
mácher W. F.-től. Ezek után 27 „Rendelvény" következik, s több másféle
hasznos tudnivalók. E nagyon hasznos művecskét méltán ajánlanunk lehet t.
olvasóink figyelmébe. Ára 60 kr.

:...• A S Z E R K E S Z T Ő I Z E H E T E I .

Z. J. Tisza—D. Beküldött arczképével, a második csoport összeállítására 21 van egy-
ütt; ámde legalább 14 előfizetőnknek kellene még beküldeni, hogy a tableaut összeállíthassuk,
s lápunkhoz mellékelvén, régi óhajtásunk teljesedhessék valahára. Hogy miért késedelmesked-
nék, okát teljességgel nem tudhatjuk — A száraz eljárásra vonatkozólag azt jegyezzük meg,
hogy a gyárilag készült lapok, habár elég olcsók is, de még sem annyira, hogy a kezdő ele-
gendő gyakorlatot szerezhessen magának velők. Ezért tanácsoljuk: hogy a lapokat maga állít-
sa elő úgy, miként a műkedvelők részére írt czíkksorunkban adtuk elő. Üdv.

R. M. S. „Az áldott napot leszállani ne hagyd, míg föltett jó szándékodat végre nem,
hajtottad" mondja a keleti bölcs. Kérjük, legyen szíves, legalább ez évet ne hagyja eltelni,
mielőtt becses igéretét: az érdekes műmellékletet lapunkhoz, nem teljesíti... Üdv.

Sz. N. P. „Lemente után dicsérd napodat." Majd meglátjuk hogyan sikerül. Ha pedig
nem: életünkben már sokkal többet csalódtunk, semhogy kétségbe eshetnénk fölötte. Igyeke-
zetünk mindig megvala s tiszta öntudatunk, mely megnyugtat. — Hogy az előadott eljárással
helyes úton van: b. leveléhez mellékelt érdekes kép mutatja. Azt véljük azonban, hogy a le-
mez mélyebb maratást igényel, hogy róla a nyomás tisztább lehessen. Alig várjuk, hogy la-
punkhoz mellékletül egy jól sikerült matrice-ot küldhessen. Üdv.

J . J . K. Egy kis félreértés van a dologban, melyet tisztára hoznunk a tér itt szűk lé.
vén, külön levélben intéztünk el. Itt csak annyit jegyezhetünk meg, hogy a kegyed esetéhez
hasonló mások is vannak, melyek nem feledékenységből erednek, hanem, a mi nagyon sajnos
kész akaratból, különösen van — vagy már volt — egy előfizetőnk olyan, ki másfél évi hát-

' rálékkal szűnt meg olvasónk lenni; pedig ez az úr nem csak jeles, hanem egyik legtehetsége-
sebb fényképészeink közül való Bpesten. Üdv.

L. G. T. Hogy igéretünk szerint az „Aristotypi" melléklet e szám mellett nem jelen- '
hetet meg, nem rajtunk múlt, hanem a karton készítő hanyagságán A képek készen vannak
és csak fölragasztásra várnak, melyek ez év utolsó hava számában jelennek meg mint oly pil-
lanat képek, melyeket a velünk szemben épülő félben volt Kereskedelmi akadémiáról készít-
hettünk Vas mpercznyi világítással.

R. T. Sz. Pedig hogy teljesülhetett óhajtásunk.... Elszórt gyöngyök, melyek ezeknél is
sokkal hasznosabbak nekünk.... Jó az ilyeneket összegyűjteni s maradandóvá tenni. Üdv.

IIGYIE-EOYAT.
- - . • . • ; . . . : : • . ' •• . . i

E g y 2"—3** é s 4 " t á r g y l e n c s e és egy meglehetős forgalmú városban levő eladó
üzlet kerestetik. Az ajánlatok szerkesztőségünkhöz intézendó'k.
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HIRDETÉSEK

ELLINGER ILLÉS
Briiiiut-íilitiii száraz lim-criri

Budapesten, Erzsébet-tér 7. sz.

Á R J E G Y Z É K .

Az alább felsorolt árak készpénz-fizetés mellett értendők,
csomagonkint 10 lemezzel.

9

12

12

12

12

13

13

16

12 centim.

15 „

16 „

167* »

20 „

18 „

21 „

21 „

frt

1

1

1

1

2

2

2

3

kr.

20

75

75

75

40

30

62

50

18

21

24

30

36

40

50

24 centim.

27 „

30 „

30 „

42 „

50 „

60 „

frt

4

5

7

13

17

23

30

kr.

75

80

75

90

50

—

—

A föntebbi nagyságok mindig készletben vannak,
ezeken kívül kívánatra bármely nagyságot szállítok.

I V (A csomagolásnál csak éppen elkerülhetetlen költ-
ségeimet számítom fel.

12—12
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TÜRKEL LIPÓT
Bécsben (I. Elisabethstrasse 3.) és Budapesten (Károly-utcza,

Károly-laktanya 4. sz. bolt).

KAPHATÓ

MINDENNEMŰ FÉNYKÉPÉSZETI ESZKÖZ,
ú. m.: Objectivek, camerák, díszítésre szolgáló tárgyak, hátterek
csinosan faragott bútorok, emulsiós lemezek eredeti, gyári árako^
nagyon jó minőségű albumin- és carton-papirok, díszesen kiállított

cartonok és hevíthető simító gépek.

SMT* Tiszta és biatos hatású vegyszerek, "^fi

Bécsi passepartouk
saját budapesti gyárában minden nagyságban 24 óra alatt elkészíttetnek.

11—12

Dr. HHID, Bocs. (111. Igstrasse 33.)
Dr. Heid készít Heid-féle bécsi moment-collodiumot, nyers col-

lodiumot és lőgyapotot. Továbbá készít nagyításokat mesterséges és
napfény mellett papírra vagy directe festővászonra; készít olcsó
áron hibátlan képeket 48 óra alatt.

Dr. Heid-íéle bromezüst-gelatine-emulsiós száraz lapok a kö-
vetkező nagyságban folyton készletben vannak:

9/12
12/15
12/16
12/167,
13/17
13/18
16/21
18/24

ctm. 10 drb. ára
frt kr.
1.20
1.80
1.80
1.80
2.40
2.40
3.60
4.80

21/16 ctm. 10 drb. ára
23/28 „ „ , „
24/30 „ „ „ „
26/31'/2 „ „ „ „
28/33 Vs » 5 drb. „
31V„/36Vsn „ „ „
36/42 „ „ „ „
40/50 „ „ „ „

frt kr.
6.—
7.50
8.—
9.50
5.25
6.40
9.—

11—*

Dr. BEID,
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